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.Fln:uiﬁgnrum recentiorum - sententiae’ — ni fallor — mnulla de re magls et graviug inter se discrepant,
gquam de connexu veteris et novi Testamenii accurate definiendo et statuendo. Etenim alii diversam
ulriusque naturam maximopere urgentes consensum unitatemque divinam ignorant, alii utrumque ex arbiirio
confundentes divinae sapientiae homines per gradus tantum ad salatem educantis majestatem e conspectu
amittunt.  Attamen tantum abest, ut hic dissensus theologorum ad verbum divinum non satis perspicuum
referendus sit, ut — veteris ecclesiae theologis fere unanimiter ef una voce festantibus — nisi defectione
a seriptura sacra non efficiatur. = Namque non solum verbis, sed etiam, uf'ita dicam: persona id, quod
infer vefus et novum  testamentum iotersit, satis adumbratum in seripiurasacra occurrit,  Joannis
baptistae dico personam, gquem, prophetarom agmine coacto, in novi foederis tamquam liming versantem,
angeli titulo decoratum, ideogue omnibus a muliere natis longe praeferendum, nihilominus a regni coelorum
civibus, eorumque minimo, longe superari, disertis verbis Dominus ipse testatus est: (Matth. XL, 11.) ,, ugy
Afywm dpive inquit o, ol dpfreoren v yavqrols yuveixdy peilov Ficvvor ot | farnorots o dé
pixpotspos &v v Bemdeie iy oloevay péiloy atvov fony, quae verba, si recte intellexeris, neque
veteris  Testamenti naturam  ignorare, neque  novi  principatum  atque  pracrogativam  in dubium
vocare poteris.
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Ae¢ primum quidem comparativornm: paxpotepog et peilwy vim perpendas: Joannem enim hisee
verbis magnum dici per se elucet, ita ui lestimonia illa, quae de Joanne bapiista Dominus noster antea
exhibuit, minime concutiantur. Attamen summa velerum prophetaram auctoritas novi Testamenti consortio
longe vincitur; id quod Dominus landatis verbis non solum asserit, sed etiam probat: odw £yfyeoves inquit
&y yewvirols yuvesxiy psiloy lidvvey tob femugrod i e. Tedcevins 0 Pennoogs pépeog fon mavimy
yevegroy &z yevesxay, quia scilicel — ut Lutheri verba afferam — ante Joannem nemo Salvatorem
promissum digitis significans dicere potuerat: ,ide 6 duvic vov Heob 0 wipwy TV cuootiey Tob
xocpov ™., Ad munus Igltur singulare, que, Deo annuente, Joannes baplista fungebatur, ad ultimam
veteris Testamenti, quam el obtinere licitum erat, provinciam, illud privs peiloy referendum est, quo
coneesso, quae vis verbo guxpdrsgoc insit, intellectu baud difficile est.  Quod enim sub vetere Testamento
Joanni Dbaptistae in regno coelorum pracparando a Deo mandatum erat, omnes antecessorum  funetiones
tantopere supereminuit, ut eos, qui novi Testamenti fruantur beneficiis, muneris respectu, eundem locum
obtinere minime necesse sit, immoverog leet ultimo ordind adscripti sint, beatitudinis tamen respectu, cos Joanne
superiores esse salis constat.”) Differentiam  igitur veteris ¢t novi Testamenti safis perspicias, si Joannem
bapiistam cum Tis conferas, qui cives regni coelorum facli sunt; in eo enim posita est, guod Joannes
ante regoum coelormm pracconis munere; functus est, quicungue wvero: regni illins civilatem adepti sint,
intra fines ejusdem versantur.

Praepositio igitur £ in hoc effatu Domini in uwiramque partem, et ad veteris et ad novi Testamenti
naturam atque indolem exprimendam, maximi momenti est*). Si enim vetus et novum Testamentum non

) Eodem sensu Calvinus ad haec verba (cf. harnoniam evangelior. Sectio IX., 11. sub {in) .,quod
plerigue® inguit ,, exiguo fidei modolo donati longe infra Joannem sobsidunt, hoc nihil obstat, quin
excelsior sit eorum praedicatio, quatenus Christum proponit, aeterna expiatione per unicum sacrilicium
peracta, mortis victorem et vitae dominumy, sublatoque velo discipulos in coeleste sanctuarinm attollit,*

#) Tl guod  inter theologos novissimos verborum: Domini indagator - subtilissimus Stier (ef. ,, iie
Reden  des Heren Jesu®* 1. The. pag. 469 sq.) hisce verbis explicat: Der: ¥achdruck liegt scharf eben in
demy Gegensatz  belder  Comparative: der kleinere; uml kleinste drinpen ist doch grisser, als alle
draunssen, auch grisser, als der, iiber den es draussen keinen Griisseren gibt.  Und hier haben
wir denn den einfach gewalligen Grupdgedanken des ganzen: Ausspruchs in dem aufs hiichste xu betonenden
£ty in o dem liegensalz zwischen Drinnen und Draussen.  Jletzt, aber awch jetzt erst ist das Himmelreieh
gekommen , | vorhanden,  anfzethan zom Elngehn (V. 12 Es sind gwei Reihen: alle von Goit erweckien
Propheten und Johaones zuleiat unmittelbar, vor und bei dem Anbruche des Reichs — nun aber die Jinger
Christi, diescerst in dem Reiche, dessen wirkliche Genossen-und Birger schon auf Erden. 'Hier kommt
eine neue, Gebuet diber das Gebovensein vom. Weibe, (Jole 3.) hier ist das Bessere fiiv uns versehen,
(Hebr. 11, 40.) ‘hier; sehen und hiiven und haben die Jinger Chrisii, worani so viele Propheien und
Gierechie moch warten mussicn, (Matth, 13, 16. 17.) was auch Johannes; der jm Gellingniss stirbt, ohne
selbst dessen Jiinger zu werden, za dem er sie alle schickty aof Erden nicht empfangen hat,  Man
vergleiche die merkwiledize Stelle Sacharj. 12, 8. (za der Zeit wird der Herr besehirmen die Biirger zn
Jerusalem, und wird geschehen, dass, welcher schwach sein wird unter ihnen zu der Zeit, wird sein,




golum  inter. e cohaerent; sed veteris continuatio et consummatio novam Testamenium est, — ila ut
Augustini verbum semper valeat; ,,novum Testamentum in vetere latet, vetus in novo patel** — fieri-non
potest, ut vetus Testamentum . regni coelorum insignibus pewitus careat, Immovero eorum pracsagiis et
adumbrationibus  plenum esse necesse ‘est:’ quamobreni Joannes baptista primo obtutu facile praeclarior,
quam par esf, apparet. . Omnia enim ad eum referenda sunt jura divina, gquae (ad. Rom. 1X.. 4.)- Israelitis
ab apostolo vindicantur: ,,@», inquit, § viodeole xci 5 dofe xai § vopodsoie xei g Lorgeie xai o
Erreey yekion

Ac primum quidem vocem § viodegie non eodem sensu accipias, quo hoc vocabulum in novo
Testamento oceurrit, ut froctum is: zereiiayic significet, sed, ut lsraelitis, qui’ (Exod. XIX,; 5 — Deul.
VIE 8. XIV., 2. XXV ;18 EATA n‘p,::_u appellantur, prae omnibus nationibus principatus coram Deo
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atiribuatur,, qui Mosen ad Pharaonem mittens expressis verbis 3= =7N r_!'.'!?_:§ inguit ﬁj,-]'_' RN D

TpN';,,_,r" el MR b B Israclitac erzo (heoeratiae beneficio fruentes, inprimis Joannes haptista, — viodeoiay

divinam jure meritogue de se pracdicare potuerunt, — —

Keei ) doEe: iis non assentimus, qui haee verba, seu tamquam appendicem epexegeticam aceipiuni
sett per hendiadyoin cum viodscie conjungi volunt, ita ui i viedeaie xai § doSe idem, quod § viodeoic
i7s doEqc valeat, nihilgue aliud, guam illa splendida el eminentia, quorum per viodedics  divinam
participes facti. sint, privilegia significet.  Huic inferpretationi, — ut nobis videtur. . — lotius hujnsce
annuntiationis  structura  maxime obsiat, nam apostolum hoc. versu. ca, quibus [sraelitac prae. ceteris
nationibus excellerent, singulalim . enumerare voluisse, quis infitletur? Quae cum ita slod,  singula verba
seorsim ponderanda, non confundenda sunt.  Ouid autem hoe loco vocabulo dofe aposielus. exprimere
velit, nobis- ipse illis- verbis ostendit, quibus nevi et veleris Testamenti muneris- gloriam inter se coofer
(ad Cor. IL, 3, v. 7. usque ad 12,) ubi leguntur: & di ¢ digxovie 0¥ Jevarov v ypoppooy
svrsronopdvy &v Aidoig dpevqthy év do§n, diore py dtvadidm arevigo vove tiove Topegd &l o
npdswmoy  Muwtoews die tiy déSev ol mporsimov alrol Ty reregpovpdvy mac oyl péllov g
drexovice 100 mvetparoc iore £y doSy, el pep § diewovie g xcetoaxgidews daofe, molla
uizhdoy mepingsber i Guaxovie e dzmostige &v doky, awipip ot didofacren 16 didolacuévoy &
rolte 16 péger, Evexer wie vmepfalloioye dokqet & yap 1 xavegpolpsvoy duee do¥ye,
moddi pailoy vo pévov & doEy. majestatem externam, qua inprimis legislatio divina per Mosen
facta est, hisce verbis effert apostolus, quamobrem vocabulum zoerecpyotparer adjieit, cul, respectu muneris

wie David, und das Haus Davids wird sein, wie Gottes Haus, wie des Herrn Engel vor ilmen) auf die
der Herr hier fast anspielen kimnte. Wenn einst Mose allein gewiirdigt ward, ohne Gleichniss die Rede
des Herrn zu empfangen und Seine Gestalt zu sehen (4, Mos. 12, 6—8.), so ist jetzl schon darin jeder
Jiinger, wie Mose, der grisste Prophet (Matth, 13, 11. Mare. 4, 11.)  Er hiret und siehet aber dazu
Grissres, als Mose einst. Ein christlicher Katechismusschiiler, der kindlich Vater unser sagen gelernt,
weiss und hat mebr, als das alte Testament geben konnte, steht insofern hither und ndher vor Goit als
auch Johannes der Téufer, der zwar auf der Schwelle zwischen dem allen und neuen Testamente stand,

aber doch eben auf der Sehwelle, in der Thire stchen bleiben musste, ohne selbst einzugehn.
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novi Testamenti, 0 pévor oppositum est. Attamen non solum legislationis Sinaiticae splendorem, sed
pmues omninog manifestationes Jehovae, signa, miracula, quibus Israelitae prae ceteris nationibus excelluerint,
vocabulo déEe apostolus complectitur; quare etsi iis interpretibus, qui verbo doge arcam foederis, quae
hebraice (1. Sam. 4, 31. 32.) "}H‘l-'::,"l =23 appellatur, significari volunt, minime repugnamus, arcam
tamen illam particulam tantum fuisse ejus majestatis, quam apostolus sub nomine dofe praedicat,
exlstimamus, —

Kei e dieedieee — apostolus ad omnia illa foedera respicit, quae inde a Noah cam omnibus
pairiarchis Jehovah icit, quorum id, gquod cum Abrahamo ictum est, ad Messiam venfurum maximopere
spectat,  Quo singularius autem fuit, Deum sanctum et omnipotentem cum homine peccatore foedus pangere,
eo excellentior eorum honos, eo salutarior praerozativa habenda esi, qoi tali benevolentin gratiague divina
fruentibus sese adscriptos esse sibi persuasum habuerunt, ita ut, vel labefacta hominis fide, quin a Deo
foedus ipsum sustentareiur dubitare non possent. sed recipiscentes et ad Deum redeuntes in illod foedus

gese receptum iri minime frostra sperarent,. —

Kei §f vomodsoiee — hoc vocabulum mnon solum ab apostolo, sed eliam a scriploribus
classicis codem sensu, quo ¢ wopoc, usurpaiur, siculi etifam Maccab. IL 23., 6. seq. occurrit, ubi de
Eleasaro quodam, quem ore carne suilla vescl cogebant, haec leguntur: .4 dié Zoyicuoy dorsior
avedafloy xel ESov e flixlec xel e Tol phows vmegoyys, wxel THe Emixmyrov el Emgevors
wokides xei s & medic xallicope évecroogys, pelloy JE g ayicc xei Seoxvicov vopodeciec.
cxohovding  amepivero teyioe Aéyov moomsumay &g vov @dge,™ —  Quid autem legis divinae
mentio hoc  loco  valeat, optime ex illis  verbis intelligitur, quac Deut. IV, 5—8, reperiuntur:
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legem Sinaiticam affert, qua gentem Iseaelitarum a celeris nationibus separatam Deus ipse. exempli et
uormae instar, in mediis ipsis, quasi meedeyopdr, posuerat.  Quaecunque igitur iis, qui legi suae
obedirent, Deus beneficla  promiserat, lis inprimis Joannes baptista, coryphaeus veteris  Testamenti,
gavisus est, —

Kai § Aevpeie: — hoc verbum hebraico [=323)  respondens, omnia sacerdotalia Israelitarum
it

officia  complectitur, preces el sacrificia, quibus  quotannis  inprimis  antistes  sacerdoium,

solemni die piaculari, coram Deo In Sancto Sanctornm intercedere a Deo ipso jussus  erat, ila

uf omnes Israclitarum familiae, quarum nomina summi sacerdotis judiciall (YR D7 LBRM I';;!n}
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quod cordi ejus incubuit L“,}H"LW"“J:: LeYD NN NON R ."1‘11?1:' ";E}“D g B b 31? 74.2 ™
b = g W e ) ‘I]._:_f? ﬁ:‘j} '5;2':1 incisa erant, et expiatae et justificatae redderentur.  Joannem igitur baptistam
gr&li;u-.' divinae solaminis — quatenus eo tempore assequi posset — minime expertem fuisse, sine ulla
dubitatione econstat, —

Kei wi émayyeiice — Vetus Tesiamentum promissionibus Dei et ante el post legem
datam, inde ab initio, refertum fuisse, copiamque earum hoc loco prudenter ab apostolo produci,
negarl quidem non potest, attamen haec verba, quia insignium veteris Testamenti agmini  finem
imponunt, inprimis ad messiana vaticinia, et numero et forma multiplicia, referenda sunf, quae, cum ab
omnibus veteris Testamenti socils’ aurorae instar, quae appropinguaniem el jam surgeniem salutis diem
magis magisque annuntiabant, magna observantia colerentur, Joanni baptistae, primis radiis salutis jam
illucescentibus . maxime momenti esse oportuit,

Juamobrem  0mnes [:;1|][i5{1m Sermones  eo L'1_"|_E1_'][|1[,_, ul une  lenore owmnes, qoicungue ad enm
audiendum venerint, a semet ipso ad antea promissum, qui tunc temporis jam- advenerat, salvatorem, Jesum
Christum . rejiciat dicens: fn mevigowiee O xeagic xei fpyoey 5 foddsie b Jeolt perevosite rei
migrevere &y to stappeiim! (Marc. L, 15.) — dyw pomilo v ddun: péoog di vpav Earpeer, by dpeis
ot oidets woros fony O omiow wov fpyousves, bc fumgocdéy pov yéyover, of £ro ol ipi @liog
Ivee Abow edrod Tov fuerre tob vmodjuaros — obwos fom, mepi o0 fyel elmoy: dmive pov fgyevo
avip, Gc fpmpondév pov pérover, OTr TE@IOS WOV G — xed PERCOTUONHE it ofm: fony o viog Tob
Seov, quo testimonio id, quod Joannes evangelista de hoe praecone angeloque Domini dicit, completum
est: obros se, Joannes baptista gider sl peorvoicr Ive poorvppoy mepi ToD GoTog, Ive TEVTEC MOTE-
cwo 0 wirot. olx v dzsivoc 1o gac, @Al tre peprvgqon megi 10U gwreg, alque iterum Joannes
baptista ald populum: edroi ¥pefc inquit poi pogrvgsive, Om  slmor” ot sipi Eye 6 Xpeordc,
Gik bn amsoraludvos eipl fumgocdey Exsivor 6 Exmy Ty viwpny VOpgios ot o J8 qiloc ol
PUpgioy 0 Sorqrms ®oil Gx0UEY GiTOl, JepE goips dee wpw vy b vopglow @ty oiy § geepe .r:l
2uy) emlfowren Exstvoy dei ebSdvey, Zpi di derrotcder — denique: (Matth. 1IL, 11.) fyed piv
femrilo tuie & den s perdvoiey & di dmicw pov dpgdutrog logvpdregos pov fativ, ob oi elui

inevic e dmodfuere Beorede, obros tpes femtica & mvsipcn apin el gl —

Il dgitur, quod apostolus in epistola ad Romanos ML, 1. 2. de Judaeis pracdicat: T oy 10
weguady toi Tobdalov; § tic § dgélac Tic megiropds; wolt, zeré Ve TQOTOYT TEETOY pEV yig
ire dmigrsi dyoey Te Aoy tov Jeob praecipue Joanni baplistae vindicandum est, quem promissi
salvatoris pracconem atque angelum prac omnibus sociis veterls Testamenti et vioJeolec et dofqc et

diedpxay el vopodeoiag et larpsicg et émeyysiioy benelicia percepisse quis est gui neget?

Nililominus tamen instituifonum et rituum veteris Testamenti, quae (Coloss. IL, 16.17.) awxie wéiy
peddoveey apellaniur, 10 cape nemo nisi Jesus Christus jure dici potest, — eodem sensu, guo in epistola
ad Ebracos VI 6.xa%iloy & deiie tob Jpovov g peyelooivis 2y toig olgeveic Tmy ayiwy
levtoboyos el the owpic wic dApduic fy Empfey o xipog xei otk drdpwmos nominatus est.
(uaecungue enim bona coelestia prioris foederis sociis pracbita erant, cum tantummodo praeparandis et
educandis ad salutem animis inservirent. oxic: Tod cwperoc mon o capee ipsum esse poterant. — Idem
volunt verba, quae Lue. X., 23, ad discipulos suos seorsim Dominus effatus  esl: ., peerebpeod™ Inguit
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10 00 bpdadpol o flémovies i flimere! Aéyw yirg ~tuiy -dr maldod ooypyrer kel fenldds §3Elyoay
ety & tpeic fiémers xai ofx sfdov, xai dxolgoi & éxovers xei olx fxoucwat,  quae verba, post
Joannis Dbapiistae obitum dicta, ad saluils aelernae consummationem a Domino ipso exspectandam, tunc
temporis in dies magis magisque instantem, denique per illud ., verédeores * in cruce pronunciatam innuunt.

Quibus praemissis restat, ut ea, quibus Joannem baptislam novi foederis consortes antecellant,
explicemus: — Ac primum quidem quanto magis experientia facla, salutis aeternae per fidem in Jesum
Christum pereepta desiderium atque spem vel finoissimam, superal, tanio meliorem novi foederis consories
beatitatem nacti sunt, ipsa enim, quam illi optabant et sperabant, vita aeterna gaudent, ut. Dominus
asserit: (Joh, Hl, 86.) .0 marsiow slg vow viow &e Logy elovioy © alque iterum (Joh. VL, 40:) ,,7ovro
yitp om0 Higpe 1ol merpes pov ive mwig 6 Jewpoy 0¥ viow xoi ooy &y atoy, Exn o fwgy
cloiveor ™, et (Joh, VL, 47.) . duip dpgy Afye opivt 6 miorabwy &g fud éxer Logy elovor®, —
in quibus versibus vocabulum £z & ejusdem momentl est, quam ., £fves £ quo Dominus ul discipulorum
suorim praerogativam monstraret, loco citato (Matth. XL, 11.) usus est; o enim e Loy alvvioy, el
o sl dv 1 Penilede ey ofperay ldem valent, regnum enim coclorum nihil aliud esse polest, quam
vita actérna.  Dominus enim sermonem montanum ad auditores alliclendos macarismis incipiens eornm primo
haec verba adjicit: 620 edvaiy oty § Becideic vay ovpervoy verba, quae ipse ita explicat, ul
quid significent, dubitare minime possimus; respondent enim iis insequentibus versibus haec verba: om
wiroi mepexlypdioovier — On atroi zAgpovopsoovor Y yiv — 6n eltoi yopracdoovime — W
atrol 100 iy Bovter — dn adrol vier Jeob xAypdoovees, quae versu decimo iisdem, quae supra
legimus, verbis: dn afray ooy g Pecidee ey ovpavéy complectitur.  Ergo novi foederis socii vita
aeterna pracditi regnum ipsum coelorum pessident, de quo Dominus ipse a Pharisaeis, quando venturum
csset, rogatus (Luc. XVIIL, 20.) ,,0fy foyere ™, inquit, ., Seoilde rov Jeov pere mopocrneqocms, oidE
Zootay Idov aide § idod xet Idod yop 4 fecieie vov Seod fyros duayv o,  Idem dicit apostolus
in epistola ad Romanos XIV., 17. o0 yop ooy § fecidede 1ov Jeol fodoic zei mooig, clic

diggomivy =i slonrn xei yepe &y mvetpen ayimt, —
i /i

Aveeogiey, Hoe novi Testamentl palladio omnes aniea, prophetae . in is etiam Joannes baplisia,
carebant , quam ob cavssam sacriliciis piacularibus indulgere cos oportebat, quae morle Jesu Christi
expiatoria consummata ideoque abrogala sunt, id quod cmnes una voce aposioli; inprimis Paulus, laudibus
efferunt : ., 0t yeo® inquit (ad Rom. 1, 16, 17.) . émeieyivopc w0 elaypéliov, diveuc yoep Jsol dony
sic owmpley mevi i moetorn Totdelom 1e mpivov xal "Eligye dixerocivy yep Jeov &y aims

3

amoxelinreras §2 miorswe se micny, xedne yéroamwre & di dixcrog &x miorswe Cpoerer.  Juslos
igitur coram Deo novi foederis asseclae sese per Jesum Christum, eumgque crucifixum, factos sciunl, qui
iis — ut apostolus (ad Corinth. L, 80. 31.) dicil, gogic dxd Ssot, dizciooivy s xol cyvadpoc xai
gaostrowces faclus est, fve, xedds péyoumue, O EUiouaos, &y #ppim xovyeode T, —  Desideriom
justitiae_coram Deo adipiscendae in animis piis sub vetere Testamento flagrabat, ergo ¢ Zoydpevoc fuit,
quem precibus sanctis intuebamiur; — nostrae fidei idem o 2lpledhaic xai o Elevoopevoc fundamenium
est, quamobrem justitiam ipsam, quam non argenfeo et auro, sed sanguine. suo, pretioso, sieut integri,
vitioque carentis agol (1. Petri 1., 18. 19.) promeritus est, coram Deo nobis paratam esse pro cerlo
habemus. —

——
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Aeogivry, ‘sieatl ex fonte Mumen,  #fpgpiy scquitur, de ‘qua apostolus In ¢adem epistola
al Romanos (V., 1) triumphans pracdicat: . dixecimdvieg oy & miorswg slpfygy Sopev mpbc o
Sedw dige rob wvploy gudy Thoot Xpiovod, quibus verbis, ol pacis divinam explicet naturam, epexegetice
aldit: di’ of wpy woodeywpyy dephxepsy T micrk s vy yoow wedrgy, e ferixaper —
mpocoywyy eodem sensu; quo nostoom: Sutritt"  aceiplendtm, metui ac pavorl servorum oppositum,
filiorum patrem amantium conditionem siguilicat, idem quod apostolus (VUE, 157 Iuculentivs declarat: ,, ofx
fhefers™, inquit mveipe dovisias walw els gdfor, &hi {ldfee avétpe vioSeciag, & 6 xodlousy
affie 6 merge™ atque ilerom in epistola ad Galal, IV, 6. d1¢ d8 fore viol, EEcméoraider o Jedg To
mveipe ot viol etrod &g teg zapdieg tpay zpafor éffi o meoje! — Hic viedsoiar longe eminen-
tiori sensu, gquam sub veiere Tesiamento, ab apostolo intelligi 6ibi persuasum habebis, si diligenter consi-
deras, veodegicer his locis seeredlepys jam faclae, sive ducroctvys é¢ aicvems lamguam fructum atque
successum pracdicari, nam versu antecedente legimus: dre Ji §i%¢ 16 wdgowpe b yodrev ESamécraiey
6 dedg vor vidy clrol, pevopavor £ prvenxic pevdpevor dmo vipov, Ire volg o vépou £Eayopdan,
ive civ viodsoiey dmoléfwpsy, unde gradatio hace prodit: 1. § dxerocdry mods wor Feor —
2, § slogyy mpbs Tov Peov sive viodsoice ejusque processus: 3. § mpoceymyy meos 10w Feow precibus
indefessis expressa effie o moerje! — et perlecta illa: doggrepsy aposeywyiy el écoqxeapey & i
goegere ad  filiorum  Dei, qui novi Testamenti consoriio gawdeant, lineamenta depingenda  maximi
momenti sunt. —

Restat yege & mvedpen apip.  Eodem jure, quo dixecaosivyg mpoc wov Jeov agmen duxerat,
yeeoce &y mwetuerns cpim claudit.  Sieuti enim dixcoovry ad praeteritum, slogrg ad praesens tempus
spectal, » yepe ex praeterito ef praesenti tempore ad Tulurum prospicit, et pro justitine atque pacis
summo fastigio-jure meritoque a nobis habenda est,  Joannes evangelisia eodem sensu dicit in epistola L,
3. 2. dyamyrol viv téeve Jeol soper — sc. per dixesooirgy jam acceplam — xei oivrm Spavspndy Té
dgopedhe oiduper 02, Om, fav gevepmdy, Opown avvp fodpsie, dve oopede civiv xedaoc fou.
OQuod hoc versu vocabulo ofdepey exprimitur el cum futurls oopede el dipapede conjungitur, nibil alind
est, quam quod a Paule yepe & mveipen cyie nominatur.  Idem Petrus respiciens in epistola prima
(L, 3.) ., etdoygroc o Peoc™ ingquit ,, xei merge 100 xvplov fuay Ifded Xpigrod 6 xere w0 airod §lsog
cveyevyoas quic eic éimide [acev & érvacrcosmc Ifjoov Xpiorob &x vexpav &l zAnpovopicy
cpdaproy zai dpicvioy xei epdperror, tergonudvgy v oloavaic dg buitc tovs &y deviper Seob
oovgoupivovs dic migiems &lc gwrolay fvoipyy émozelvgSyrar &y xeigw Loginw & & dyellidads
ex quibus verbis elucel, dmidee Jhoey eof yeper dv mavedpen depio non quamlibet sed veram ac sempi-
lernam laetitiam significare, cujus pignora: iy deecogdvgy mgoc wov Jedv xod vy slpfrgy fx miorewg
gic Ipoovy Xgioror antea postulari necesse est.  (Quae cum ita sint § yepe, de qua loco laudato ab
apostolo agitur, nisi apnd Christianos omnino usquam reperivi nequit, immo vero pro regali privilegio novi
Testamenti a nobis aestimanda est.  Eisi enim de Abraliamo (Joh. Ev, VIL, 58.) Dominus ipse disertis
verbis affirmal: grellicoero Tre idy oy quégay iy pgy xci &ids xei éxcoy (verba, quae ad Joannem
baptistam optime guadrant, quia, prima diei dominicae luce gavisus est) laelitiam tamen ejus non tam
salute jam facta el parata, quam speranda et a Messia comparanda provocatam esse liguet.

Cum igitur Joannem baptistam, qui ob munus singulare ei commissum saepius Janus Christianus
appellatus est, non minus prophetarum veteris Testamenti antistitem et coryphaeum, quam novi Testamenti
pragconem el angelum cognoverimus, ita ut non solum summi honores priorum temporum, sed eliam primi




diei salutis radii ad hunc novi Testamenti janitorem referendi sint, in ejus persona id, quod inter utrumque
Testamentum intersit, nobis aute oculos positum conspicimus. (uamquam enim, Domino ipso testante®),
Joannes baptista non arundinis insiar vento agilgtae vinenlorum angustiis, carcerisque molestiis labefactus,
immovero angeli sui nomine ab eo insignitus, omniumque beneficiorum novi Testamenti praesagio delectatus
esl, tamen cun experientia ipsa salulis, qua unusquisque regoi coelorum cives ornatur, caruerit, utriusgque
Testamenti differentiam luculentissime repraesental, . Quae cum ita se babeant, etsio cunabula quidem salulis
acternae in vetere Testamento a Deo ipso condita eolamus, salulem tamen ipsam paratam el absolutam

Novo Testamente vindicandam esse censcmus,

*y ¢f. ab & 6 dpydpevos, §f svegoy mpocdoxGév; specim. exegelic. de Mt Evg XL, 2—10
a me script. pag. 17 sq.  Ged. ann, 1841
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